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Building (Planning) (Amendment) Regulation 2026

(Made by the Secretary for Development under section 38 of the 
Buildings Ordinance (Cap. 123))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 August 2026.

2.	 Building (Planning) Regulations amended

The Building (Planning) Regulations (Cap. 123 sub. leg. F) are 
amended as set out in sections 3 to 6.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“residential unit (住宅單位)—

	 (a)	 means a separate unit in a building that would 
have been a residential building had the unit 
been a whole building; but

	 (b)	 does not include a unit that is under a specified 
public housing scheme;

single-household building (單一住户建築物)—

	 (a)	 means a building that is intended to be used for 
habitation by a single household; but

	 (b)	 does not include a building that is intended to 
be used as a hotel, guest-house, boarding-house, 
hostel, dormitory or similar accommodation;

2026年第 52號法律公告

《2026年建築物 (規劃 ) (修訂 )規例》

(由發展局局長根據《建築物條例》(第 123章 )第 38條訂立 ) 

1. 生效日期
本規例自 2026年 8月 1日起實施。

2. 修訂《建築物 (規劃 )規例》
《建築物 (規劃 )規例》(第 123章，附屬法例 F)現予修訂，修
訂方式列於第 3至 6條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條——
按筆劃數目順序加入
“住宅單位 (residential unit)——

 (a) 涵義如下：假使某建築物的某獨立單位是整幢
建築物，該單位便會是住宅建築物，該單位即
屬住宅單位；但

 (b) 如某單位屬指明公營房屋計劃之下的單位——
不包括該單位；

指明公營房屋計劃 (specified public housing scheme)
指——

 (a) 稱為過渡性房屋的公營房屋計劃；或
 (b) 稱為簡約公屋的公營房屋計劃；
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specified building (指明建築物) means any building that is 
not any of the following—

	 (a)	 a single-household building;

	 (b)	 a building the whole of which is under a 
specified public housing scheme;

	 (c)	 a temporary building or contractor’s shed 
referred to in Part VII;

specified public housing scheme (指明公營房屋計劃) 
means—

	 (a)	 the public housing scheme known as 
Transitional Housing; or

	 (b)	 the public housing scheme known as Light 
Public Housing;”.

4.	 Regulation 72 amended (buildings to be planned for use by 
persons with a disability)

	 (1)	 Regulation 72(1), after “regulation”—

Add

“and regulation 73”.

	 (2)	 Regulation 72(4)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

	 “(a)	 a single-household building of 13 m or less in height 
above ground level; or”.

5.	 Regulation 73 added

After regulation 72—

Add

指明建築物 (specified building)指以下各項以外的建築
物——

 (a) 單一住户建築物；
 (b) 如某建築物整幢皆屬指明公營房屋計劃之下的

建築物——該幢建築物；
 (c) 第 VII部所提述的臨時建築物或承建商屋棚；
單一住户建築物 (single-household building)——

 (a) 指擬由單一住户居住的建築物；但
 (b) 不包括擬用作旅館、賓館、公寓、宿舍、集體

寢室或類似住宿設施的建築物；”。

4. 修訂第 72條 (建築物須經規劃以供殘疾人士使用 )

 (1) 第 72(1)條，在 “本條”之後——
加入
“及第 73條”。

 (2) 第 72(4)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 高度為地面水平以上 13米或 13米以內的單一住户
建築物；或”。

5. 加入第 73條
在第 72條之後——

加入
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	 “73.	 Building design requirements to facilitate elderly persons

	 (1)	 This regulation applies to—

	 (a)	 a specified building—

	 (i)	 that is a residential building;

	 (ii)	 that is a commercial building; or

	 (iii)	 that is neither a residential building nor a 
commercial building but in which there is a 
residential unit or commercial unit; or

	 (b)	 a single-household building of over 13 m in 
height above ground level.

	 (2)	 Despite any other provisions (other than regulation 
72) in these regulations, a building to which this 
regulation applies or a residential unit in a building 
that falls within paragraph (1)(a) must be designed to 
the satisfaction of the Building Authority in a 
manner that will facilitate the access to, and use of, 
the building or unit and its facilities by elderly 
persons.

	 (3)	 A building that falls within paragraph (1)(a) is taken 
to have been designed in accordance with paragraph 
(2) if  its design complies with the requirements set 
out in Part 2 of the Fourth Schedule.

	 (4)	 A building that falls within paragraph (1)(b) is taken 
to have been designed in accordance with paragraph 
(2) if  its design complies with the requirements set 
out in Parts 2 and 3 of the Fourth Schedule.

	 (5)	 A residential unit in a building that falls within 
paragraph (1)(a) is taken to have been designed in 
accordance with paragraph (2) if  its design complies 
with the requirements set out in Part 3 of the Fourth 
Schedule.

 “73. 利便長者的建築物設計規定
 (1) 本條適用於——

 (a) 符合以下描述的指明建築物——
 (i) 屬住宅建築物；
 (ii) 屬商業建築物；或
 (iii) 並非住宅建築物或商業建築物，但屬內

有住宅單位或商業單位的建築物；或
 (b) 高度超過地面水平以上 13米的單一住户建築

物。
 (2) 儘管有本規例任何其他條文 (第 72條除外 )的規定，

本條適用的建築物，或第 (1)(a)款所指的建築物的
住宅單位，其設計須能利便長者進出和使用該建築
物或單位及該建築物或單位的設施，並達到建築事
務監督滿意的程度。

 (3) 第 (1)(a)款所指的建築物，其設計如符合列於附表
4第 2部的規定，即視為是按照第 (2)款設計的。

 (4) 第 (1)(b)款所指的建築物，其設計如符合列於附表
4第 2及 3部的規定，即視為是按照第 (2)款設計的。

 (5) 第 (1)(a)款所指的建築物的住宅單位，其設計如符
合列於附表 4第 3部的規定，即視為是按照第 (2)
款設計的。
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	 (6)	 In this section—

commercial unit (商業單位) means a separate unit in a 
building that would have been a commercial building 
had the unit been a whole building.”.

6.	 Fourth Schedule added

After the Third Schedule—

Add

“Fourth Schedule

	 [reg. 73]

Building Design Requirements to Facilitate 
Elderly Persons

Part 1

Preliminary

	 1.	 Interpretation

In this Schedule—

accessible lift (暢通易達升降機) has the meaning given by 
section 1 of the Third Schedule;

door (門) has the meaning given by section 1 of the Third 
Schedule;

exempted route (獲豁免路徑) means—

	 (a)	 a required staircase; or

	 (b)	 a route that provides access only to a required 
staircase;

 (6) 在本條中——
商業單位 (commercial unit)的涵義如下：假使某建築物

的某獨立單位是整幢建築物，該單位便會是商業建
築物，該單位即屬商業單位。”。

6. 加入附表 4

在附表 3之後——
加入

“附表 4

[第 73條 ]

利便長者的建築物設計規定 

第 1部

導言

 1. 釋義
在本附表中——
公眾人士 (public)包括部分公眾人士；
坐輪椅人士 (wheelchair users)具有附表 3第 1條所給予

的涵義；
受規管路徑 (regulated route)——

 (a) 就第 73(1)(a)條所指的建築物而言，指符合以
下任何一種描述的路徑 (獲豁免路徑除外 )——



 
第 6條

﻿﻿
Section 6

Building (Planning) (Amendment) Regulation 2026《2026年建築物 (規劃 ) (修訂 )規例》

2026年第 52號法律公告
B624

L.N. 52 of 2026
B625

public (公眾人士) includes a section of the public;

regulated route (受規管路徑)—

	 (a)	 in relation to a building that falls within 
regulation 73(1)(a), means a route (other than 
an exempted route) of any of the following 
descriptions—

	 (i)	 a route provided for the building in 
compliance with section 2(1) of this 
Schedule;

	 (ii)	 a route in the building—

	 (A)	 that provides access to a residential 
unit in the building; and

	 (B)	 that the specified residents may or are 
permitted to use;

	 (iii)	 a route in the building—

	 (A)	 that is in, or provides access to, an 
area (other than a residential unit) in 
the building to which the specified 
residents or the public may or are 
permitted to have access, whether by 
payment or otherwise; and

	 (B)	 that the specified residents or the 
public may or are permitted to use; or

	 (b)	 in relation to a building that falls within 
regulation 73(1)(b), means a route (other than 
an exempted route) provided for the building in 
compliance with section 2(1) of this Schedule;

required staircase (規定的樓梯) has the meaning given by 
section 1 of the Third Schedule;

 (i) 為符合本附表第 2(1)條而為該建築物設
有的路徑；

 (ii) 在該建築物內、符合以下兩者的路徑——
 (A) 通往該建築物的住宅單位；及
 (B) 指明居民可以或獲准使用；

 (iii) 在該建築物內、符合以下兩者的路徑——
 (A) 位處或通往該建築物內的、指明居

民或公眾人士可以或獲准在繳費或
不繳費下進入的地方 (住宅單位除
外 )；及

 (B) 指明居民或公眾人士可以或獲准使
用；或

 (b) 就第 73(1)(b)條所指的建築物而言，指為符合
本附表第 2(1)條而為該建築物設有的路徑 (獲
豁免路徑除外 )；

居民 (residents)包括旅館、賓館、公寓、宿舍、集體寢
室或類似住宿設施的客人；

門 (door)具有附表 3第 1條所給予的涵義；
指明居民 (specified residents)就某建築物而言，指該建

築物內的住宅單位的居民；
規定的樓梯 (required staircase)具有附表 3第 1條所給予

的涵義；



 
第 6條

﻿﻿
Section 6

Building (Planning) (Amendment) Regulation 2026《2026年建築物 (規劃 ) (修訂 )規例》

2026年第 52號法律公告
B626

L.N. 52 of 2026
B627

residents (居民) includes the guests of a hotel, guest-house, 
boarding-house, hostel, dormitory or similar 
accommodation;

route (路徑) means—

	 (a)	 any path, staircase, ramp, lobby, corridor or 
similar space; or

	 (b)	 any lift, escalator or passenger conveyor;

specified residents (指明居民), in relation to a building, 
means the residents of the residential units in the 
building;

wheelchair users (坐輪椅人士) has the meaning given by 
section 1 of the Third Schedule.

Part 2

Design Requirements for Buildings that Falls 
within Regulation 73(1)(a) or (b)

	 2.	 Provision of routes from lot boundary to building entrances

	 (1)	 Subject to subsection (2), a route must be provided 
for a building—

	 (a)	 from a prominent point that is on the boundary 
of the lot on which the building is erected and 
that provides access to a public street or a 
pedestrian way;

	 (b)	 directly to—

	 (i)	 an entrance that is commonly used by the 
public to enter the building; or

	 (ii)	 a point adjacent to the entrance.

路徑 (route)指——
 (a) 小路、樓梯、斜道、大堂、走廊或類似空間；

或
 (b) 升降機、自動梯或乘客輸送帶；
暢通易達升降機 (accessible lift)具有附表 3第 1條所給

予的涵義；
獲豁免路徑 (exempted route)指——

 (a) 規定的樓梯；或
 (b) 只通往規定的樓梯的路徑。

第 2部

關於第 73(1)(a)或 (b)條所指建築物的設計規定 

 2. 提供從地段界線通往建築物入口的路徑
 (1) 除第 (2)款另有規定外，須為建築物設有路徑——

 (a) 從建有該建築物的地段的界線上、可通往公眾
街道或行人徑的某個顯著的位置；

 (b) 直接通往——
 (i) 公眾人士通常使用以進入該建築物的一

個入口；或
 (ii) 鄰接該入口的地點。
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	 (2)	 Subsection (1) does not apply if  it is impracticable to 
comply with that subsection because of difficult 
terrain or unusual characteristics of the site.

	 3.	 General requirements for regulated routes

	 (1)	 This section applies to a regulated route of a building 
that is not a lift, escalator or passenger conveyor.

	 (2)	 The floor surface of the regulated route of the 
building must be firm and slip-resistant.

	 (3)	 The regulated route in an indoor area of the building 
must have a clear width of not less than 1 200 mm.

	 (4)	 Subject to subsection (5), there must be no 
appliances, fixtures or fittings projecting beyond  
90 mm from the surface of any wall adjacent to the 
regulated route in an indoor area of the building 
below a level of 2 000 mm above the finished floor 
level of the regulated route.

	 (5)	 Subsection (4) does not apply if—

	 (a)	 the appliances, fixtures or fittings are 
unavoidable on reasonable ground; and

	 (b)	 the appliances, fixtures or fittings—

	 (i)	 extend downwards to the finished floor 
level of the regulated route; or

	 (ii)	 are guided by tactile flooring materials.

	 (6)	 The regulated route in an indoor area of the building 
must have an illumination level of not less than  
120 lux measured at the finished floor level at the 
centre line of the regulated route—

	 (a)	 when it is reasonably expected to be used by the 
specified residents or the public during the 
period of normal use or occupation; or

 (2) 如因地勢崎嶇或土地情況特殊，而令遵守第 (1)款
並不切實可行，則該款並不適用。

 3. 關於受規管路徑的一般規定
 (1) 本條適用於建築物的受規管路徑，但屬升降機、自

動梯或乘客輸送帶者除外。
 (2) 建築物的受規管路徑的地面，須堅固並防滑。
 (3) 在建築物室內地方的受規管路徑的淨闊度，須不少

於 1 200毫米。
 (4) 除第 (5)款另有規定外，受規管路徑如位處建築物

的室內地方，與該路徑鄰接的任何牆壁，其距離該
路徑經修飾的地面水平少於 2 000毫米高的表面部
分，均不得有任何器具、固定附着物或裝置伸出多
於 90毫米。

 (5) 如有以下情況，則第 (4)款並不適用——
 (a) 有關器具、固定附着物或裝置因合理理由而屬

無可避免；及
 (b) 該等器具、固定附着物或裝置——

 (i) 向下延伸至有關受規管路徑的經修飾的
地面水平；或

 (ii) 以觸覺地面物料作引導。
 (6) 在建築物室內地方的受規管路徑，其中線須在以下

時間有不少於 120勒克斯光度的照明度 (於經修飾
的地面水平量度 )——

  (a) 該路徑按理預期會被指明居民或公眾人士在正
常使用或佔用期間使用時；或
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	 (b)	 when it is otherwise required by the specified 
residents or the public.

	 4.	 Dimension of main circulation staircases

	 (1)	 A tread of a step in a main circulation staircase that 
is a regulated route of a building must be not less 
than 300 mm in width measured from the face of 
one riser to the face of the next riser.

	 (2)	 A riser of a step in the staircase must be not more 
than 150 mm in height.

	 5.	 Dual-level handrails of main circulation staircases

	 (1)	 A main circulation staircase that is a regulated route 
of a building must be provided on both sides with 
properly fitted dual-level handrails.

	 (2)	 The top of the upper handrail of the staircase must 
be at a height of not less than 850 mm and not more 
than 950 mm above any nosing, floor or landing of 
the staircase.

	 (3)	 The top of the lower handrail of the staircase must 
be at a height of not less than 700 mm and not more 
than 800 mm above any nosing, floor or landing of 
the staircase.

	 (4)	 The vertical distance from the top of the upper 
handrail of the staircase to the top of the lower 
handrail of the staircase must be not less than  
150 mm.

	 6.	 Width of doors

A door on a regulated route of a building must conform 
to the following requirement—

 (b) 指明居民或公眾人士需要該路徑的其他時間。

 4. 主要往來樓梯的尺寸
 (1) 任何主要往來樓梯如屬建築物的受規管路徑，其樓

梯級踏板的闊度，從一個豎板面量度至下一個豎板
面，須不少於 300毫米。

 (2) 上述樓梯的樓梯級豎板的高度，須不多於 150毫米。

 5. 主要往來樓梯的雙層扶手
 (1) 任何主要往來樓梯如屬建築物的受規管路徑，其兩

旁須設有妥善安裝的雙層扶手。
 (2) 有關樓梯的上層扶手頂部，須位於該樓梯的級面突

緣、地板或平台之上不少於 850毫米及不多於 
950毫米的位置。

 (3) 有關樓梯的下層扶手頂部，須位於該樓梯的級面突
緣、地板或平台之上不少於 700毫米及不多於 
800毫米的位置。

 (4) 有關樓梯的上層扶手頂部與該樓梯的下層扶手頂
部，垂直距離須不少於 150毫米。

 6. 門的闊度
在建築物的受規管路徑上的門，須遵照以下規定——
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	 (a)	 if  the door is one leaf of a pair of double 
doors—when the door is completely opened, 
there must be a clear width of not less than  
850 mm between the door and the other leaf; or

	 (b)	 in any other case—when the door is completely 
opened, there must be a clear width of not less 
than 850 mm between the door and the opposite 
jamb.

	 7.	 Door thresholds

The threshold of a door on a regulated route of a building 
must—

	 (a)	 be not more than 15 mm in height; and

	 (b)	 have a bevelled and round edge on each side at 
a gradient not steeper than 1 in 2.

	 8.	 Illumination for lifts

A lift that is a regulated route of a building must have an 
illumination level of not less than 120 lux measured at the 
finished floor level at the centre point of the lift—

	 (a)	 when it is reasonably expected to be used by the 
specified residents or the public during the 
period of normal use or occupation; or

	 (b)	 when it is otherwise required by the specified 
residents or the public.

	 9.	 Accessible lifts

	 (1)	 This section applies to an accessible lift that is a 
regulated route of a building.

 (a) 如該扇門是一對雙扇門的其中之一——當該
扇門完全敞開時，與另一扇門之間的淨闊度，
須不少於 850毫米；或

 (b) 如屬任何其他情況——當該扇門完全敞開時，
與相對的門框邊之間的淨闊度，須不少於 
850毫米。

 7. 門檻
在建築物的受規管路徑上的門檻——

 (a) 高度須不多於 15毫米；及
 (b) 每邊須設有斜面及圓滑的邊緣，邊緣的坡度不

得超過 1比 2。

 8. 升降機的照明度
任何升降機如屬建築物的受規管路徑，其中心點須在以
下時間有不少於 120勒克斯光度的照明度 (於經修飾的
地面水平量度 )——

 (a) 該升降機按理預期會被指明居民或公眾人士在
正常使用或佔用期間使用時；或

 (b) 指明居民或公眾人士需要該升降機的其他時間。

 9. 暢通易達升降機
 (1) 如某暢通易達升降機屬建築物的受規管路徑，則本

條適用。
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	 (2)	 The lift must have internal car dimensions of not less 
than 1 200 mm in width and not less than 1 400 mm 
in depth.

	 (3)	 The following must be provided with mirror-like 
finishes in a manner that will assist wheelchair 
users—

	 (a)	 in relation to an entrance of the lift that faces 
an internal surface of its lift car—the internal 
surface; and

	 (b)	 in relation to an entrance of the lift that faces 
another entrance of the lift—the internal 
surface of the lift car door of each of those 
entrances.

	 10.	 Automatic main entrance doors

	 (1)	 This section applies to a specified building—

	 (a)	 that is a residential building; or

	 (b)	 that is not a residential building but in which 
there is a residential unit.

	 (2)	 An automatic door must be installed at the main 
entrance of the building that is commonly used by 
the specified residents.

	 (3)	 If  the building has more than one main entrance that 
is commonly used by the specified residents, 
subsection (2) is only required to be complied with 
for one of those main entrances.

 (2) 有關升降機的升降機廂的內部尺寸，須為闊度不少
於 1 200毫米及深度不少於 1 400毫米。

 (3) 以下表面須採用具鏡面效果的飾面，以協助坐輪椅
人士——

 (a) 就有關升降機面向其升降機廂的內表面的入口
而言——該內表面；及

 (b) 就該升降機面向其另一入口的入口而言——
每個該等入口的升降機廂門的內表面。

 10. 主要入口處的自動門
 (1) 本條適用於符合以下描述的指明建築物——

 (a) 屬住宅建築物；或
 (b) 並非住宅建築物，但屬內有住宅單位的建築物。

 (2) 有關建築物的主要入口處，如為指明居民通常使用
者，便須安裝自動門。

 (3) 如有關建築物有多於一處指明居民通常使用的主要
入口，只須就該等主要入口的其中之一，符合第 (2)
款。
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Part 3

Design Requirements for Certain Single-household 
Buildings or Certain Residential Units

	 11.	 Width of main entrance doors

	 (1)	 The door of the main entrance of a building or a 
residential unit must conform to the following 
requirement—

	 (a)	 if  the door is one leaf of a pair of double 
doors—when the door is completely opened, 
there must be a clear width of not less than  
850 mm between the door and the other leaf; or

	 (b)	 in any other case—when the door is completely 
opened, there must be a clear width of not less 
than 850 mm between the door and the opposite 
jamb.

	 (2)	 If  the building or unit has more than one main 
entrance, subsection (1) is only required to be 
complied with for one of those main entrances.

	 12.	 Thresholds of main entrance doors

	 (1)	 The threshold of the door of the main entrance of a 
building or a residential unit must—

	 (a)	 be not more than 15 mm in height; and

	 (b)	 have a bevelled and round edge on each side at 
a gradient not steeper than 1 in 2.

第 3部

關於某些單一住户建築物或某些住宅單位的設
計規定

 11. 主要入口處的門的闊度
 (1) 建築物或住宅單位的主要入口處的門，須遵照以下

規定——
 (a) 如該扇門是一對雙扇門的其中之一——當該

扇門完全敞開時，與另一扇門之間的淨闊度，
須不少於 850毫米；或

 (b) 如屬任何其他情況——當該扇門完全敞開時，
與相對的門框邊之間的淨闊度，須不少於 
850毫米。

 (2) 如上述建築物或單位有多於一個主要入口，只須就
該等主要入口的其中之一，符合第 (1)款。

 12. 主要入口處的門檻
 (1) 建築物或住宅單位的主要入口處的門檻——

 (a) 高度須不多於 15毫米；及
 (b) 每邊須設有斜面及圓滑的邊緣，邊緣的坡度不

得超過 1比 2。
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 (2) 如上述建築物或單位有多於一個主要入口，只須就
該等主要入口當中符合本附表第 11(1)條的一個，
符合第 (1)款。

 13. 潮濕地方的地面
建築物或住宅單位的以下地方，地面須防滑——

 (a) 浴室；
 (b) 廚房；及
 (c) 洗手間。”。

發展局局長
甯漢豪

2026年 5月 19日

	 (2)	 If  the building or unit has more than one main 
entrance, subsection (1) is only required to be 
complied with for one of those main entrances for 
which section 11(1) of this Schedule is complied 
with.

	 13.	 Floor surfaces of wet areas

The floor surface of the following areas of a building or a 
residential unit must be slip-resistant—

	 (a)	 a bathroom;

	 (b)	 a kitchen; and

	 (c)	 a toilet.”.

Bernadette LINN Hon-ho
Secretary for Development

19 May 2026
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《建築物 (規劃 )規例》(第 123章，附屬法例 F)，
訂定某些建築物及某些住宅單位的設計規定，以利便長者進
出和使用該等建築物及單位。

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Building (Planning) Regulations 
(Cap. 123 sub. leg. F) to provide for the design requirements for 
certain buildings and certain residential units to facilitate the 
access to, and use of, the buildings and units by elderly persons.


	Structure
	L.N. 52 of 2026


